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Sworn Translator French><Spanish

Universidad Nacional de La Plata, Argentina

Scholarships
2001. Montréal (Canadá). UQÀM (Université du Québec à Montréal), Faculté  des Lettres

Job Search: audiovisual and theatrical translation. Teaching assistant of  “Traduction Littéraire en Français I”, Fac. de Humanidades y Ciencias de la Educación, Universidad Nacional de La Plata, Argentine, 2000/2001
Languages: Spanish, French, Portuguese, English
Professional experience as Translator / Interpreter (since 1998)
-   Eagle Translations’s Translator (2013)  
-   Subtitling for LESOUND SONOMEX  BRASIL: ESPN: Operação Condor;

Bola da Vez: Carlos Moya, sp>port; “L’Empire Samsung. Un Oeil sur la Planète” http://www.youtube.com/watch?v=OO39mCdWNvM fr>port

-   Translator/Interpreter free-lancer for D-LANG Soluções Linguisticas S/S Ltda.

-   Subtitling of the Roberto Dias Duarte’s conference about SPED, port>sp
-  Aiupa Brasil http://www.aiupa.com.br/site/: subtitling and dubbing for The New   York Times (2007-present); dubbing of “NEORIS-10 YEARS”; subtitling for TV Câmara’s documentarys(2009-2010); dubbing of “Las Aventuras de Hijitus”, “El Sueño de una Noche de San Juan”; technique translation for SPED port><sp

-  anydesign.com: http://www.jardimdolago.com/fr/ port>fr
-  Subtitling for “Viver valeu” show pilot sp>port

-  ONG Museu da Pessoa www.museudapessoa.com.br, port >fr
-  Tempo Filmes, reviewing for Repórter Eco, TV Cultura, port>fr
· Theatrical translation “La révolution dans la cuisine”, 
Teatro de la Plaza port >fr

· In the year of Brazil in France, translations for Melissa, port>fr
· Technique translation for www.lumenac.com, sp>fr
-     Translations for the web Portal  www.mediosmedios.com  port>sp; sp>fr
· AAVV Abstracta Brasilia Concreta, São Paulo, Medialecom, 2003, with Silvia Adoue and Lucía García, port>sp
· Copem Engenharia Ltda, commercial letters’s translations port>sp
· Collaborated in translating of “A Justiça” (philosophy of law) fr>port
· Interactive CD for “Teatro de la Plaza” sp>fr
· Chetochine Consulting Group www.chetochine.com.br fr>sp
· Subtitling of the films: “Oscar” of Sergio Morkin sp> fr; “Para Nosotros el Deseo” of Roberto Fernández sp>fr; “Campos bañados de Azul” de Sylvestre Byrón sp>fr
· Interpreter Aide of the postgraduate course “Universidad, nacionalidad y modernidad. Filosofía y modelos de la Universidad Moderna” taught by
Dr. Tamas Toht, Fac. de Hum. y Ciencias de la Educación, U.N.L.P. fr>sp
- “Integración de Bielorrusia, Kazajstán y Uzbekistán”, subject to the Instituto de Relaciones Internacionales, U.N.L.P., fr>sp
Professional experience as a teacher of French and Spanish
· 2002-2010  Lótus Idiomas, São Paulo, Brazil

· 2002-2003  English Idiomas, São Paulo, Brazil
· 2002-2003 Espaço Cultural Alberico Rodrigues, São Paulo, Brazil

-    2000-2001 Teaching assistant of  “Traduction Littéraire en Français I”, Dpto. de Lenguas Modernas, F.H.C.E., U.N.L.P., Argentina, with teacher Isabel Martella.
-   1999-2000  Instituto de Profesores Class-Home

-  1998-2000  Centro de Profesores Zabala

Other professional experience

- 2011 Rater at Lionbridge

- 1999- 2000 Telemarketer (in Argentine)

Participated in the following Conferences, Workshops and Lectures:

-   Workshop “About theatrical translation” taught by René Solis, journalist of Libération, at Tintas Frescas: theatrical encounter between France and Latin America, B. A., Argentine (2004).

· Lecture of TRADOS. (2004)  aati, Bs. As.

· Lecture of “Los derechos de autor en las profesiones liberales” - copyright in the professions- (2004), CTPCBA, B. A., Argentine
· “First International Forum on Specialised Translation: ‘Julio Cortázar and translation’ ”, Unión Latina, (2004), B. A., Argentine.
· Workshop: “Taking notes in consecutive interpreting”, taught by Etienne van Dam, (2000) ATIBA, La Plata, Argentine.
· Workshop “Translation for Subtitling film (french)”, (1998), CTPCBA, Argentine.
· Lecture on translation theater taught by playwright Alejandra Boero and thatrical translator Federico González del Pino, (1998), CTPCBA, Argentine.
· 2nd Latin American Congress of Translation and Interpreting, (1998) CTPBA, Argentine.
· 2nd Argentinian Congress of Translators and Interpreters (1993), UBA and the Embassy of France in Buenos Aires, Argentine.
